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CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH KOHUENTA «TYPUCT»
B AHI'VIMUCKOM, HEMEIIKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX

AuHoTaums. Llenv uccnedoéanus — CONOCTaBUTh CEMaHTHYECKUE OCOOCHHOCTH O KOHIENTa «TY-
pucT» Ha 6a3e aHIJIMHCKOro, HEMELKOTO M YKPAHHCKOTO SI3bIKOB. O0beKm u3yueHus —IMHTBOKYJIbTYPHbIH
KOHIENT «touristy (aHri.), «Tourist» (HeM.), «Typuct» (YKp.), IpeAMeT — CyIeCTBUTEIbHEIE-BepOaIN3aTOPhI
JAHHOTO KOHLICNITA B KAXKIOM U3 A3bIKOB, MX HAIIMOHAJIBHO-KYJITYPHAs CeLU(UKa U TEHICHLIMN CEMaHTH-
4YecKoro pasButHsi. Mamepuan ucciiefoBanust — okoso 100 cyIecTBUTENBHBIX B KAKIOM U3 TPEX S3BIKOB,
3a()UKCUPOBAHHBIX B JIEKCHKOTPAa(UIECKUX HCTOYHHKAX, KOPITYCHBIX TEKCTOBBIX 0a3zax M B PEKIIAMHON OH-
JalH-IePUOIUKE TYPUCTHUECKUX (HupM. Mcronap30BaHbl ONUCATENbHbIA, COTOCTABUTENBHBIN U CTPYKTYPHBIN
Memoovl. B pesynbmame uccneoBaHus ONPENENEH COCTaB IPYII CYLIECTBUTEIBHBIX, 00pa3youX SIpo
KOHIIETITA, BBIIBIICH MX CHHOHMMHYECKHH M CIOBOOOpa30BaTENbHBINA MOTEHIMAJ, COIIOCTAaBIeHa JAUHAMHKA
OTpPa)KCHMSI CEMAHTHKU KOHILIENTA B UCTOYHUKAX Pa3HBIX HCTOPUYECKUX IepHoloB. JIpakmuueckoe npume-
HeHue PE3yIbTaTOB BO3MOXHO B JICKCHKOrpa(UUeCKOi IPAKTHKE NPU CO3JaHMH CIIOBapel 10 Typu3My Ha
0a3e MIMPOKOTO KPyra COBPEMEHHBIX S3BIKOB. Bb1600bi: 1) IMHIBOKYIBTYPHBIH KOHIENT «TYPHUCT» B HCCIIe-
JYEMBIX SI3bIKaX XapaKTepU3yeTCsl BBICOKOH COLMANbHOH M KyJIbTYPHOH 3HAUMMOCTBIO, AUHAMHUYHOCTBIO U
YyBCTBUTEJILHOCTBIO K LIMBHIIM3ALMOHHBIM ¥ KYJIbTYPHBIM U3MEHEHHUSM; 2) KOHIENT BOJIIOLUOHUPYET, OT-
pakasi conuaabHbIe TpaHC(HOPMAIMH, U3MEHEHHs 00IECTBEHHBIX ICHHOCTEH U IPHOPHUTETOB; 3) HabmonaeT-
Csl pa3BUTHE CEMAHTUKM SIEPHBIX KOMIOHEHTOB JAQHHOTO KOHIIENTa OT KOHKPETHOTO K a0CTPAaKTHOMY, OT
YHHBEPCAIBHOTO K STHOKYJIbTYPHOMY U JIMYHOCTHO-KOHHOTHPOBAaHHOMY.

Kniouesvie cnosa: mypucm, mypusm, mypucmudeckuti OUCKypc, TUHCBOKYIbINYPHBII KOHYENnm, gep-
banuzayusi.

[ocTranoBka npodaemsbl. CricTema 3HaHUI 00 OKpYyKalollel 4yejJoBeKa JeHCTBU-
TETHHOCTH HAXOAWT OTPAKEHHE B IOCTOSHHO W3MEHSIOMIMXCS S3BIKOBBIX KOHIIETITAX.
Konuent — 3To simepHas equHuIa KapTUHBI Mupa. B HeM oTpa)karoTcs 3J€MEHTHI KYJIbTY-
PBI, KOTOPBIE XPAaHATCA B dTHMYECKOM CO3HAHWH M HAIMOHAJIHHOW MAMITH W HAXOMAAT
CBOE BBIpa)KEHUE B si3bIKe. MBI pazaenseM Touky 3penus A. H. Ilpuxonbko, 4To KOHLENT,
HE WMes YETKUX TPAHUI] U KECTKOW CTPYKTYPHI, CYIIECTBYET B MEHTAIbHOM MHUPE YeJo-
BEKa KaK HEKOTOpasl WJes, OBIAJCBAIONIAS MAaCCOBBIM CO3HAHHMEM B IpEeiiax OIpeje-
JIEHHOHM 3THO- M JINHTBOKYJIBTYPHI Ha OIPEEICHHOM JTalle €€ COIMOUCTOPHUYECKOTO Pas-
ButHus [9, c. 58]. KoHuenTt He BOZHUKAET HEMOCPEACTBEHHO U3 3HAYCHUS CJIOBA, A SIBISCT-
sl pe3yJIbTATOM CTOJIKHOBEHUS CIIOBAPHOTO 3HAYECHHUS C JIMYHBIM WIIM HAPOJIHBIM OIIBITOM
yenoBeka [6, c¢. 281]. Baxuelimel cocTaBisOmEed COBPEMEHHOIO KyJIbTYPHOTO MpPO-
CTPAHCTBA SBJSAETCS JIMHTBOKYIBTYPHBIM KOHIIETIT — TOT «CTYCTOK KYJBTYPHI B COBHAaHUHU
YEJIOBEKA. .., «IIy4Y0K» MPE/ICTABICHUHN, MOHATUHN, 3HAHUH, acCOLMAUi, KOTOPBIA COMpo-
Boxkmaer ciioBo» [10, c. 46]. KoHIlenTsl M3MEHSIOTCS HCTOPUUECKH, B HUX OTPAKAIOTCS
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MOJTUTHYECKNE, [WBUIN3AIMOHHBIE, WACOIOTHYECKUE B3TJISABI, HACTPOCHWUS, LEHHOCTH
HaIlMM Ha ONpEAEIIEHHOM JTarne ee pa3BuTHs. C N3MEHEHHUEM KOHIIETITa MEHSIOTCS U KOH-
HOTallMU ero BepOamm3aTopoB. M3ydeHne KOHIENTOB W KOHIENTOC(Ep pa3HBIX S3BIKOB
MO3BOJISICT BHISIBUTH O0IIEe U OTIINYHOE B (JOPMHUPOBAHHH SI3BIKOBON KapTHHBI MUpPA B €€
HaIlMOHAIBHOM CBOEOOpa3uy.

CBsi3b ¢ NpeAbIIYIIUMHU HCCIeI0BAHUAMM. TEpMUHOCUCTEMBI TypHU3Ma B pa3-
HBIX SI3BIKaX W3yYaIOTCS CETONHS C MPUBJICUYEHUEM HCCIIEN0BATEIHCKUX METOJOB KOTHH-
TUBUCTHUKY, KYJIbTYPOJIOTHH, KOMIIAPATUBUCTUKH. TypHCTHYECKAs JICKCUKA U MPOIICCCHI,
KOTOpBIE TPOHMCXOIAT B HEHM, aKTUBHO MCCIEAYIOTCA B COMOCTAaBUTEIbHOM IUTaHe. Tak,
O. A. Ky3uHa paccMaTpyBaeT CEMaHTUYCCKUE M aCCOIMATUBHBIC IMOJIS TypU3Ma KaK OT-
paxeHue (pparMeHTOB SI3IKOBOTO CO3HAHUS M KapTUH MHUpPa PYCCKHUX, HEMIIEB U aMepu-
kaHueB [4]. HoBble TypucTHUecKHe MOHATHS U TEPMHUHBI B PyCCKOM, YKPAaUHCKOM U He-
MEIKOW JMHTBOKYIbTYpax aHammsupyer O. b. JlsxoBun [6]. Yaemsercss BHUMaHHWE U
0c0OEHHOCTAM MPOodeCCHOHANBEHON peyuH, TEPMUHAM B cepe Typu3mMa Ha MaTepuale yK-
PAHMHCKOIO M IMOJIbCKOTO s3bIKOB [3]. OCOOSHHOCTH (hOPMHUPOBAHHUS HOBBIX TEPMHHOCH-
CTEM Ha MaTepuaje aHTIHACKOH W PYCCKOH TEPMHHOJIOTHH MEXAYHApOJHOTO TypH3Ma
nzydaet, Hampumep, E. T. beman [2]. IIpemMeToM CONOCTaBUTEIBHBIX HCCICIOBAHUN
CTaHOBWJIMCh TAKXKE TPYIIBI CYIIESCTBUTEIBHBIX, BEPOATH3YIONIUX KOHIIEITHI ITyTellIe-
CTBHUE», «TYPH3M», IYTEIIECTBEHHUK» B AHTJIMICKOM M PYCCKOM, HEMEIIKOM U TaTap-
CKOM, PYCCKOM M HCIIAHCKOM, PYCCKOM M (h)paHIly3CKOM, B YKPaWHCKOM, PYCCKOM, aHT-
JUHACKOM | SITTOHCKOM SI3bIKaX U T. A. COmocTaBIIeHHe aHTITUHCKON, HEMEIIKOW M YKpauH-
CKOH TePMHUHOJIOTHH TYpH3Ma IMPEACTaBIsIeT COO0M aKTyalbHYIO 33aJlauy B pycCJie aHajo-
TUYIHBIX padoT.

IMocTanoBka 3anannii uccaenoBanus. Ilensro HACTOSIIECH CTaThbU SBISIETCS CO-
MOCTaBJICHHE CEMaHTHUECKUX OCOOEHHOCTEH KOHIIENTa «TYPHCT» Ha 0a3e aHTIHICKOTro,
HEMEIIKOTO M YKPaWHCKOTO S3bIKOB. J{JIsl JOCTHOKEHUS 3TOH 1enin ObLTH MOCTABJICHBI Clie-
oywomue 3adauu: 1) McciaenoBaTh sIACpHbIe BepOalM3aTOpbl KOHIENTa «touristy /
«Touristy / «TypuCT» B aHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM U YKPAHMHCKOM SI3bIKaX; 2) pacCMOTPETh
KyJbTYpOJIOTUYECKHE W HCTOPHUYECKHEe OCOOEHHOCTH KOHIENTa B S3bIKaxX aHajun3a;
3) mpoaHaIM3UPOBATh AMHAMHUKY CEMaHTHUECKOTO PA3BUTHUS KIFOUECBBIX JICKCEM.

N3oxkeHue ocHOBHOTO MaTepuaJsia. KoHIIENT «TypucT» SIBASETCS OJHOU U3 YHHU-
BepCaIuii MUPOBOW KYJIBTYPHl M COBPEMEHHOW nuBmian3aimu. OJHAKO BO3HUK OH CpaB-
HUTEIFHO HEJ]ABHO U CBSI3aH C BBIACIEHHEM TypHU3Ma B BKHEHIITYIO OTPacib SKOHOMUKH,
C MpEeBpaIICHUEM €T0 B HEOTHEMJIEMYIO YacTh COBPEMEHHOTO 00pas3a >KHU3HH, OpraHu3a-
un ocyra. Kak ocoboe conuanbHoe SBICHAE TYPH3M HaYHHACT POPMUPOBATHCS HA Py-
oexxe XVIII-XIX BB., oTAEHSAACH OT OUYEHb OJM3KOTO €My MOHATHS «ImyTemecTtBue». [1y-
TEIICCTBHS CTAI OJJHUM U3 CYIIECTBEHHBIX (PaKTOPOB Pa3BHUTHSI CTUHON MUPOBOW IIUBU-
JU3alUU, «CO3[JaHUSI COBPEMEHHON MEHTaIbHOCTU» [12]. B TeueHue mocneqHux AecsT-
JETHI KOHIENTHl «TypU3M» H «TYPHCT» CYIIECTBEHHO TPAHC(OPMHUPYIOTCS B CBS3U C
BO3POCIIEH POJIBIO TypU3Ma B KU3HH 00IIECTBa B MUPOBOM MaciuTale.

B coBpeMeHHBIX S3bIKaxX CYIIECTBYIOT /IBa THIA TOJKOBAHWUH MOHATHS «TYPHCT»:
1) cnoBapHOE, KOTOPOE JAFOT TOJKOBBIC CIOBapw; 2) ACPUHHUIINU, BHIPAOOTAHHBIC CIIC-
[IHAIACTaMH TI0 TYPHU3MY B Tpoliecce KOH(epeHIUH 1Mo mpodiieMaM TypUCTHYECKOH es-
TenbHOCTH. [lepBoe onpeneneHue SBIsieTCd OCHOBHBIM 7Sl IPEACTABUTEIEH KOHKPETHON
JUHTBOKYJIBTYPBI, OTPa)KaeT BOSHUKHOBEHHE HOBBIX TEHIEHIHH (ITOBEIEHYECKUX, HIIEO-
JIOTHYECKHX, KyIbTYPHO-UUBHIN3aUIUOHHBIX) [1; 14; 15; 17]. Jedununum BTOpOro THma
WCTIONB3YIOTCS B opHUIMAIbHON chepe — SKOHOMUKE Typu3Ma, CTaTUCTHKE, Hayke. Tak,
HATIpUMED, ONPEACIICHUE TOHATUS «TYPUCTY», MPUHITOE BCEMUPHOUN TypUCTHUECKOH Op-
TaHW3AINeH, SBISIETCS TEPMHUHOJIOTHYECKUM, JUIIEHHBIM KOHHOTATHBHBIX CEMaHTHYe-
CKMX KOMIIOHEHTOB. DTO MOHATHE OTPAXKACT PAa3BUTHE COLMAIBHO-DKOHOMUYECKOH ce-
PBI, BAKHO JJI 9KOHOMHYECKUX pacdeToB. HecoMHEHHO, BTOpOE OomnpezeNieHHe OKa3bIBa-
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eT OmpelieieHHOe BO3JECHCTBHE Ha IMEPBOE, OJHAKO B IEJIOM JIMHTBOKOHIIETIT «TYPHCT»
(dopmupyeTcsi H pa3BHBAaETCS B KaKJOM KOHKPETHOM f3bIKE Ha OCHOBE COIMAIBHO-
KYJbTYPHBIX HHTEPIPETAIHHA.

KoHuenT «TypucT» mpouien AIUTENbHYIO0 BOJIONMIO U MPOJOIDKAET Pa3BUBATHCS
u TpaHchopMupoBaThcs. CUUTAETCS, YTO UCTOPHUUECKU TOHATHE «TYPHCT» U COOTBETCT-
Bymoliee o0o3HaueHue Bo3HUKIO B KoHLEe X VIII B. B Anrnuu. CymecTByeT MHEHHE, YTO
B HEMEIKUN M YKPAaWHCKWH S3BIKM OTH JIEKCEMBI 3aIMCTBYIOTCSI Yepe3 MOCPETHUIECTBO
(paHiy3ckoro si3pika. TyprcTa BOCIPUHUMAIH B T€ BpeMeHa Kak 00raToro, He3aBUCHMO-
ro YejoBeka (MPenMyIIeCTBEHHO aHTJINYaHWHA), KOTOPBIi, paJyl CBOETO YAOBOJIBCTBUS U
pa3BiieyeHus], OTIPABISUICS B 3apyOeKHbIE CTPaHbl Ha JUIMTENbHOE BpeMs 6e3 pukcupo-
BanHOH 11enw [14]. Eme B Hauane XX B. ciioBa tourist, Tourist, mypucm He ObUIH TUPOKO
pacnpocTpaHeHHBIMU. Hauajio uX akTHBHOMY yHOTPEOJCHHIO B Pa3HBIX SA3bIKaX MHUpPa
OBLIO TIOJIOKEHO pEeKOMEHIAIMsIMu 3KcrieptoB Jlurn Hammit B 1937 1. [IpoTroTepmMuHOM
«TYPUCTa» CUMTACTCS aHTI. traveller (HeM. Reisender, ykp. manopisHuk) — Topaszno Oosee
paHHee TMOoHATHE, 0003HAYAIOIIEe YEI0BEKa, COBEPIIAIOIIETO Pa3HOOOPa3HbIE MepeMerie-
HUSI B POCTPAHCTBE C Pa3HBIMU LETSIMU U B Pa3HbIE MPOMEXYTKH BpeMeHH. C pa3BUTH-
€M MacCOBOT0, a TIO3/THEE W MEKAYHAPOJIHOTO TypHU3Ma KOHIIENT «TYPUCT» YCIOXKHSIICH,
YTO HEU30EKHO OTPAa3HIOCh Ha KOIWYECTBEHHOM POCTE CIOB-BEpOaIN3aTOPOB U IPUBEIIO
K €ro OTIIOYKOBAaHHUIO OT KOHIIENTA fraveller (pyr OMHOBPEMEHHOM COXPAaHEHHH CBSI3H C
nocinegauM). C  Apyroil CTOpOHBI, KOHLENT «TYpHCT» CBSI3aH C  KOHIIETITOM
«holidaymaker» («OTabpIXaroIiuii», «OTIIYCHHK», cp.: HeM. Urlauber, ykp. sionouusano-
HUK). ITO COOTHOLICHNE MOKHO MPEACTaBUTD CIEAYIOIINM 00pa3oM:

traveller tourist Holidaymaker
Reisender Tourist Urlauber
MaH/IpiBHUK TYPHUCT BiITOYMBAJIBHUK

BaxxHo uccnenoBath Kak sapo, Tak U nepudeputo kormenTa. [lpu stom sapo Ham-
0oJiee MONHO OTpa)KaeT CEMaHTHKa KITFOYeBOH JiekceMbl. llepudepnio KoHIENTa MOXHO
OTIpEACITUTh KaK O0ObEMHYI0 WHTEPIPETAIMOHHYI0 YacTh — COBOKYITHOCTH CJIa00 CTPYK-
TyPUPOBAaHHBIX TPEAUKAINNA, OTPAKAIOUINX HWHTEPIPETAINIO OTACITBHBIX KOHIENTYalb-
HBIX Tpu3HakoB [11,c. 61].

Hamm ycTaHOBI€HO, 9TO B K&KAOM M3 SI3BIKOB SIPO PACCMAaTPHUBAEMOT0 KOHIIEITA
MPEACTABICHO JIGKCEMAaMU: aHTIL. fourist, HeM. Tourist, yKp. mypucm. ITU CIOBa MOXKHO OT-
HECTH K KaTerOPUH CIIOB-TII00AIM3MOB. TEepMUH «TJ100aTM3M» aKTHBHO HCIIONB3YETCsl CEro-
JIHS B JITHTBUCTHYECKOM o0Omxone. Ero 3HaueHue mmpe, yeMm y TepMHHA «UHTEPHAIMOHA-
J3M». [1100ami3Mel — 3TO CIIOBa, CXOIHbBIE B (POHETHYECKOM H/Min opdorpapuaeckoM oOT-
HOIIICHHSIX W COBIIAJIAFOIIUE 110 3HAYCHUIO B TII00ALHOM I TNI00AJIBHO 3HAYMMBIX S3bIKAX.
I'moGasbHBIM S3BIKOM Ha CETONHSIIHUKN JEHb SBIAETCS aHTJIMHCKHUHA, TT00AEHO 3HAYMMBI-
MU — HEMETIKHH, (PpaHIy3CKHIA, NCTIAHCKUH, PYCCKUI U MOPTYyraibeKuii [4].

JanbHeliee pa3BUTHE KIIIOUEBHIX JIEKCEM (MX JEHOTATHBHOTO M KOHHOTATHBHOTO
3HAYEHUI) B KaXKJIOM M3 S3bIKOB COIMOCTABJICHHUS OOYCIIOBICHO (haKTOpaMHu KyJIbTYPHl U
WUCTOPHH KOHKPETHOTO cOIlMyMa. B Kaxkmoil cTpaHe MOA TypHUCTOM HOHUMAIOTCS He-
CKOJIBKO pa3Hble 00BEKTHI. BOJIBIIMHCTBO HCTOYHUKOB OTMEYAIOT H3HAYAIBHO MIPUCYIIIUE
cioBaM tourist, Tourist, mypucm ONpPENeTIeHHYIO HETAaTUBHYI0O KOHHOTAIIMIO U HECKOJIBKO
HACMEIIUIMBBINA OTTEHOK 3HAUCHUSI: 3TO — «TYIIAKa», «Opoasray, «oe3aensuuky [14; 17].

B coBpemMeHHO# aHTIOSM3BIYHON KYJIBTYpEe MOAOOHBIE OTPUIATENFHBIE KOHHOTALINU
MOJIYYHIIU JaJdbHEHIIIee pa3BUTUE. DTO yKe HE IMIPOCTO YEIOBEK, COBEPIIAIOLIUIN MOE3IKU
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pazau cOOCTBEHHOT'O yIOBOJIBCTBHSI. OH OOBIYHO ATOMCTUYCH, HE 3HACT U HE YBaKaeT He-
NHcaHble TpaBUiia cTpaHbl NpedbiBanus [17].

WHorna cxojHble CONUAITBLHO-TIOIMTHYECKIE YCIOBUS OOIIECTBEHHOM XKHU3HU TIps-
MO BIHUSIOT Ha TOSBICHUE OOIUX KOMIIOHEHTOB OIICHOYHOW ceMaHTHWKH. Hampumep,
WJICOJIOTHEN COIMAJIMCTHYECKOr0 3Tana B UCTOPUM BOCTOUHON ['epmaHuu u YKpauHb
00BsiCHSIETCS 0co0asi Cy)KeHHAsi HHTEPIPETAIHS MOHATHS «TypuCT». COOTBETCTBYIOIIUE
CJIOBapHBIE CTaThU ATOro mepuoaa [16] oTiauMgaroTcs CKyAHOW CHHOHUMHUKOW, TypHU3M U
TYPUCT aCCONMUPYIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO C OTITYCKOM Ha MPUPOAE B Mpeeaax poIHO-
T'0 Kpasi, CTpaHbl, IOCKOJIBKY MOCEIIEHNE APYTHX CTpaH (B 0COOCHHOCTH 3aMaIHbIX) OBLIO
0 MOJIMTUYESCKUM MTPUYUHAM MaIO0CTYITHBIM ISl OOJIBIIMHCTBA TPAXKIAH.

B coBpeMEHHOM HEMEIKOM S3BIKE€ TOJKOBAaHHE IOHATHS «TYPUCT» OTIMYAETCS
IIUPOKOW BAPUATHBHOCTHIO B 3aBUCHMOCTH TPEKIE BCETO OT LEIH, CIT0C00a, CTOUMOCTH,
COIMAJIFHON TPYIIBI MyTemecTBrsA. HeraTuBHbIe KOHHOTAIIMHM COTPOBOXAAIOT OTIpesie-
JICHHBIE TUNAXW TYPUCTOB, BBHIOMPAIONUX COIUAIBLHO HEONArOBUAHBIC — IICIH:
Drogentourist, Katastrophentourist, Sextourist v T. 1.

B ykpaunckom s3bike B XIX B. TYpHCT BOCHPUHUMAIICS KaK YEJIOBEK C JOCTATKOM,
CIIOpTCMeEH, atieT. B 3amamHoit Ykpause 310 myteniecTBeHHUK-3THOTpad. [Tocme 1917 1.
TYPUCT TPOJETAPCKUN MPOTUBOIIOCTABISLICSA TYPHCTYy OypiKya3HOMY, HaOJIO/anach ak-
THUBHAs wjeonoru3anus noHATHid. ClI0Bo iHmypucm «AHOCTPAHHBIA TYPHCT» MPUOOpPEIO
HETaTUBHYIO UJICOJIOTU3UPOBAHHYIO OLIEHOYHOCTh. CerofHs B YKPAauHCKOM SI3BIKE TyPUCT
MOHUMAETCS KaK YeJIOBEK, IyTEeNIeCTBYIONIHA ¢ KoM(OpTOM, TIOJ] OTIEKOH Typoreparopa.
DTO0 YeIOBEK B JIOCTATOYHOM MEPE COCTOATENBHEIHN, C JOCTATOYHO BEICOKHM COIHATHHBIM
CTaTyCOM. DTHM KOHHOTAIIUW YKPAMHCKOTO CJIOBA MYpUch OTIMYAIOTCS OT aHTJIMHCKOTO
U HEMEIKOTO S3BIKOB. BMecTe ¢ TeMm, B KPUMHHAIHLHOM J>KaproHe TYpUCT — I3TO:
1) MormmIeHHNK; 2) 3aKIIOYCHHBIN, KOTOPBIAH HE OTHOCHT ce0s K KpUMHUHAIHPHOMY MUPY U
cTapaeTcs JepIKaThCs MOJANIbIIE OT JPYTHX 3aKIFOYCHHBIX [8]. DTO CBUAETENBCTBYET O
KOHHOTATUBHOM OOTaTCTBE KOHIIENTA «TYPHUCT» B YKPAaWHCKOH JHHTBOKYJIBTYpE, KOTO-
PHIii BKITFOYAET B ce0sl KaK MO3UTHUBHYIO, TaK U KpaiiHEe HETATUBHYIO OIICHKY.

CoBpeMEHHOE CMBICIIOBOE HAIIOJHEHHE PacCMaTPHBAEMBIX JIEKCEM BKIIIOYAET BO
BCEX TPEX JIMHTBOKYJIBTYpax OOIIHE TOMHUHAHTHBIC CEMBI «CIIOCO0Y, «BPEMS», IICIIb TIe-
penswkeHus». [lpudem, B HaIM THW yKa3aHHBIE CEMBI MOTYYalOT OoJiee MIMPOKYIO HH-
teprnpetanuto. Hapumep, y HeM. Tourist ycrapenliee 3HaueHUE KPaTKOro OT/AbIXa Hefa-
neko oT Mecta npoxkuBanus (Ausfliigler, Bergsteiger, Wanderer) ycTymaeT MECTO JIOJITO-
CPOYHOMY IMO3HABATECIHLHOMY ITYTCIICCTBUIO B JalbHHUE CTPAaHBL. B yKpawmHCKOM S3bIKE
pasnn4Hbie UHPOPMAIOHHBIC WCTOYHUKH aKTUBHO aKIEHTYUPYIOT CETOIHS IpPaBOBEIC
ACTIEKTHI TEPMUHA MYpUcH, 9TO CBA3aHO CO CTAHOBJICHHEM 3aKOHOJIATEIIBHOM 0a3kbl TypH-
CTUYECKOM JESTEILHOCTH B YKpanuHe. B COBpEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE fourist — 3TO
TOT, KTO MYTEIICCTBYET Pajy yIOBOJIHCTBHS HIIM O3HAKOMJICHHS C KYJIBTYPOH, C JOCTO-
MIPUMEYATENFHOCTSMH; OH IPOBOJUT B CTpaHE BPEMEHHOTO MpeObiBaHus 10 12 Mecsies,
HE 3aHUMAasICh OTUTAYMBaEeMOM AesTeNbHOCThIO [1;14;17].

AHanmu3 oONIMPHBIX CHHOHUMHYECKHX PSJIOB M CIIOBOOOPA30BATEIBLHOTO ITOTEH-
[uayia JaeT MpeACTaBICHUE O NMepu(epUitHBIX CYIIECTBUTEILHBIX-BEpOATN3aToOpax KOH-
renta. [To cpaBHEHUIO C SIIEPHBIME JICKCEMaMH, JICKCHKa ONrpKaiiieii mepudepun OTIIv-
4aeTcs CYIIECTBEHHBIM pa3HOOOpa3ueM CeMaHTUKU. B xojie aHaim3a OBLIO BBISBICHO B
cpeareM 1o 10 CHHOHUMHYECKUX TPYIII, TIepeIatouX O0IIne IS TPEX S3BIKOB COCTaB-
TSIONME Nepruepry KOHIENTa «TYPUCT». DTH TPYIITHI BRIIEISUTUCH M0 HAIMYHIO Cle-
Iyomux udGepeHnanbHbIX CeM B 3HAYCHHH «TYPUCT»: CIIOCO0 TEepEeABIKEHHS, pac-
CTOSIHUE, 1IeJTb, JITUTEILHOCT OT/IbIXa, CTPaHa MPOKUBAHUS, OPTaHU3AIUS Ty TEIICCTBY,
Nepuo/] MPOXKUBAHUsI, CTENIeHb kKoM(opTa, BO3pacT Typucra U T. I. B kauecTtBe mprmMepa
nepudepuitHoro Bepbann3aTopa KOHIICNITA «TYPHCT» PACCMOTPUM, HAMPUMED, MTOMYIISIP-
HOE aHTJIHicKoe cloBO backpacker. OHO 0003HAYaET MOJIOZOTO YEIOBEKA C PIOK3AKOM,
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OOBIYHO MYTEIIECTBYIOMIETO OOIIECTBEHHBIM TPAHCIOPTOM, MPHHIUITHAIBHO OTKA3bI-
BAIOIIETOCsl OT YCIyr Typomeparopa M He TpaTsmero MHoro naeHer. KoHuentyaabHO
backpacker 6mixe K YKpanHCKOMY mypucmy, KaKuM TOT OBUT B COBHAHHH YKPAUHCKOTO
obmectBa B 50—-60 roxet XX B. C €ro AyXOM NPUKIIOUEHHH, CBOOOABI U POMAHTHKH.
B Hamm 1M 3TOT aHIIIMIIM3M aKTHBHO NMPOHHUKAET BO MHOTHE €BPOIIEHCKUE S3BIKH, B TOM
YHCJIe HEMELKUM U YKPanHCKUH.

Cdepa Typu3ma opreHTHpOBaHA CETOAHS HAa MEXIYHApOIHBIE KOHTAKTHI, U TypH-
CTHYecKasl JIEKCHKa OTpakaeT 00IIne TeHICHLUH K II100aI13alni, a COOTBETCTBEHHO U K
UHTEPHAIMOHAIIM3AIMH CIIoBaps. MexayHapojHoe OOIIeHHe CIOCOOCTBYET Mpolieccam
3aMIMCTBOBAHUS U TMOSBICHHUIO «KBa3UTCPMUHOBY, MPUHATHIX B Y3KOMpodecCHoHaTbHOM
00IIIeHNY ¥ TTOHATHBIX JUTsI pAaOOTHUKOB TypUCTHUECKOTO cepBuca. Crofa OTHOCUTCS, Ha-
MpUMeEp, YCIOBHAS HOMEHKIIATypa TYPHCTOB B 3aBUCHMOCTH OT IEJICH IMOC3KU: TYPUCTHI
A-tuna (ot HeM. Abentener «upuxirodcHUe»), B-tuma (ot HeM. Bildung und Besichti-
gung), S-tuma (Hem. Sonne, Sand, See) u T. 1. [8].

BoiBoasbl. VcciieoBanue mokasaio, YTO KOHUENT «TYPUCT» MPOIIE AOATHI MyTh
Pa3BUTHS B KaXKJOM W3 PacCMaTpPHBACMBIX SI3BIKOB. SIpo KOHIENTa OOpa3yroT CIlIOoBa-
rI006amu3MBbl aHTIL. fourist, HeM. Tourist, ykp. mypucm. llepudepust BKIIO9aeT MHOTO HFH-
TEPHAIMOHAILHBIX CJIOB C OOIIMM WJIH CXOJHBIM CEMHBIM COCTaBOM, a TAKXKE CIIOB C y3-
KOCTIeITUaTbHBIM 3HaueHneM. CoBpeMeHHbIe TiepudepHiiHbie BepOann3aTopbl KOHIICITA
3a4aCTYIO SIBIITIOTCS MPO(ecCHOHATBHBIMU 0003HAUYCHUSIMH, KOTOPBIEC CITY>KAT JJII HOMHU-
HAI[MM KOHKPETHOTO O00BEKTa JAaHHOM OTpacid, HO B OTJIMYHE OT TEPMHUHOB BBITIOTHSIOT
Cyry00o TeXHHYECKYI0 (YHKLHIO, CO3AAIOTCS M HCHONB3YIOTCS TJIaBHBIM O0pa3oM cre-
[IUATACTaMH 110 TYPU3MY, COIIFOJIOTHH, IKOHOMHUKE.

IlepcreKTUBBI JaTbHEHIINX HCCIETOBAHMI BUSTCS HAM B JIETATEHOM COIOCTa-
BUTEILHOM M3YYCHUU TIepUPEPUN KOHIENTa, CHHOHUMHYECKOTO U CIIOBOOOPA30BaTEIb-
HOT'O TIOTEHIHaNa ero BepOaIn3aTopoB, a TaKkKe MPOLECCOB 3aMMCTBOBAHUS U HEOJOTH-
3aIUU TYPUCTUIECKON JTEKCHKH.
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CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI KOHLENTY «TYPUCT»
B AHT'JIIUCBKIU, HIMEIBKIU I YKPAIHCBKIM MOBAX

AHoTauisi. Mema 0ocnioscenna — NOPIBHATH CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI CY4aCHOTO KOHLIETITY «TYPHUCT
Ha 0a3i aHITIHCHKO1, HIMEIIBKOI Ta yKpaiHChKOi MOB. 00'€km 6uguenHa — NIHTBOKYIBTYPHHIT KOHIIENT «touristy
(aurn.), «Touristy (HIM.), «Typuct» (YKp.). IIpedmem — - iMeHHUKH-BepOai3aTOpH TAHOTO KOHIIENTY B KOXKHIM
3 MOB, iX HaI[lOHAJIbHO-KYJIbTYpHA creludika i TeHACHIIi CeMaHTHYHOTO PO3BUTKY. Mamepian docnioicenns —
6mm3bKo 100 IMEHHUKIB B KOXKHIH 3 TPHOX MOB, 3ahiKCOBAaHNX Y JIEKCHKOTPadiUHUX PKEepenax, KOPIyCHHX TeK-
CTOBHX 0a3ax i B peKJIaMHii OHIalH-TIepioauL TypUCTHIHHX (GipM. BUKOpHCTaHO OMHCOBHIA, HOPIBHSUIBHHUI Ta
CTPYKTYpHUiT Memoou. B pe3ynvmami NOCTiIKESHHS] BU3HAYCHO CKJIaJ] IPYI IMCHHHKIB, II0 YTBOPIOIOTH PO
KOHIIENTY, BUSIBJICHO X CHHOHIMIYHHH 1 CIIOBOTBIpHMIT MOTEHIIa), MOPiBHIHA AMHAMIKa BiToOpaXKeHHS CeMaH-
THKU KOHILICTITY B [DKEpEeNax pi3HUX iCTOPUYHUX TepioaiB. IIpakmuune 3acmocysanns pe3yabTaTiB MOXKIHBO B
JeKcUKOorpadivHiii MPaKTULI P CTBOPEHHI CIIOBHUKIB MO TypU3My Ha 6a3i IIMPOKOTro Kojia CydacHUX MOB. Bu-
cHo6Ku: 1) THIBOKYJIBTYPHUH KOHIENT «TYPHCT» B IOCII/UKYBAaHUX MOBaxX XapaKTepH3yEThCs BUCOKOO COLlia-
JBHOIO 1 KYJIBTYPHOIO 3HAYyIIICTIO, JUHAMIYHICTIO i YyTJIMBICTIO O LMBUT3AIIHHUX Ta KyJIbTYPHHX 3MiH;
2) KOHLIENIT €BOJIIOLIOHYE, BiTOOpakaloun couiaibHi TpanchopMaril, 3MiHH CYCHIIBHUX LIHHOCTEH 1 mpiopure-
TiB; 3) CHOCTEPiracThCsi PO3BUTOK CEMAHTHKH SACPHUX KOMIIOHEHTIB JaHOTO KOHIICNTY BiJl KOHKPETHOTO 110 ab-
CTPAaKTHOTO, BiJ{ yHIBEPCATEHOTO IO €THOKYJIBTYPHOT'O 1 0COOUCTICHO-KOHOTOBAHOTO.

Knrouosi cnosa: mypucm, mypusm, mypucmuyHul OUCKYpc, TiHeB0K)IbIYPHUL KOHYenm, 6epoanizayis.
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SEMANTIC PARTICULARITIES OF THE CONCEPT «TOURIST»
IN THE ENGLISH, GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

Summary. The research aims at comparing semantic particularities of the modern concept “tourist”
on the basis of the English, German and Ukrainian languages. The object under study is the linguistic-
cultural concept “tourist” (English), “Tourist” (German), “rypuct” (Ukrainian). The authors expose to scien-
tific scrutiny the nouns which verbalize this concept in each of the three languages taking into account their
national-cultural specificity and trends of semantic development. The study material is represented by about
100 nouns in the three languages recorded in lexicographical sources, data provided by corpus-based linguis-
tics and online tourist advertisements. The authors make use of descriptive, comparative and structural meth-
ods. The research resulted in identifying the composition of noun groups which make up the core of the con-
cept. Their synonymic and word-building capacity is defined. The variations of reflecting the semantics of the
concept in literary sources of different historic periods are compared. The results can to be used while com-
piling dictionaries of tourism based on a wide range of modern languages. The main conclusions of the re-
search are as follows: 1) the linguistic-cultural concept “tourist” in the languages under study is marked by
high social and cultural value, dynamism and sensitivity to changes in civilization and culture; 2) the concept
is changing, thus reflecting social transformations, shifts in the domain of social values and priorities; 3) the
semantics of the core constituents of the concept is developing from the concrete to the abstract, from the
universal to the ethnocultural and personally-connoted.

Key words: tourist, tourism, tourism discourse, linguistic-cultural concept, verbalization.
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